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The Issue of Legal Text Translation
Algerian family law as a model
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Abstract: Defining the legal term accurately and translating it into another language depends
on understanding its position and its counterpart in the legal system to which that term belongs.
Accordingly, the translator of legal texts is obliged to add the skill of comparison between the
two legal systems to his linguistic and translation skills. This article addresses the problem of
the difficulty of translating legal texts in general and Algerian family law in particular. Where
does a set of the same questions arise: Who translated Algerian law into French? To whom
should the translation of legal texts be entrusted? Is it to graduates of the oath of translation, or
to bilingual legislators? We also devoted the second part of this article to the question of the
recipient, where do the following questions come to mind: To whom is the French text directed?
Is it directed at an Algerian reader of Arabic-Islamic culture who speaks French? Or is it
directed at a French reader of Western culture, mostly Christian? Finally, the researcher
reached some results, the most important of which are: The necessity of training translators
specialized in legal translation in the post-graduation stage. The translator should not be afraid
of the excessive use of the borrowing method when there is no equivalent in the target language.
Keywords: Translation of the legal text, Algerian family law, terms of divorce, Kho!/’a and
Tatliq.
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« El traductor hace demediadorenter dos culturas, intentando solucionar las

incompatibildades que se interponen en el camino de la transferencia del
significado » @

! Morillas, E et Arias, J.P, El papel del traductor. Ediciones Colegeo de Espagna, Salamanca, 1997,
pl37.
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« séparation de fait : situation de deux époux qui vivent séparément sans avoir
egagé de procédure de séparation de cops ou de divorce »2.
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2 http://droit. Pratique.fr
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« Vinay et Darbelnet insistent pour souligner que la traduction pose aussi et
surtout des problemes techniques: «il ne suffit pas d’etre bilingue pour
s’improviser traducteur »*.

1621 Ly 2y il w0l (2 Bols 50, Gele Bl 2 1) O i
s A SlagY oo padl oda gy or Dl
W Bably eV @ G A A Sl Il wll) -
el 3 Néoloéie Wy ~Mas delyd 4 ne -
b ety gl Bl Jabl e SCE -
G ce Ll G Y am Al plusl FA Gk Y ol 3, S G O o
b b o i
DESS 35l2) Gpuilly JUT 58 6 ool bbb a2 A G s 8 -
Oler 3 AT aasdly Bal) ooy 25 oo MBI K2 3 sV o) G
Lo
3 Cray (e i Kt JE O 5l G ) Baasil] (opall 1a 7 sl -
e sl M Gl Jad)

a2 Ly (e bodie Cllax &Y el VL o 00 O 22 el O e
o A arad 3 i g DY) 4 Lk <

S e ) O 3£ ) o ¢ Al s ) JULI s oo W) )l Loaas
QI 15l L 3] 5ol et 81 ) ) e i 515 3 ) 056 e 54653 (48
lll sbU adla) By o BB 53 651 (B Ll ampe o Jo S sl padl amy e U
Ol V1 pline 3 s ¢y 2 BB 53 (25 (65 ) e of ol €030

el ) Bl GbG oSl B e B 55 51 ()6 e g pn 21 2 13
waj e 5oV GV s G Al gy Bl Joli Ol L b EN o
2 VA A A T e Ol 5N dlensl Legle G oy gl ol
(3ls plaas (225 Divorce . 3Mb pllaas JUb @ b (218Y1 bl

* http://creoles.free.fr
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o Le divorce par consentement mutuel.
o Le divorce pour rupture de la vie commune.
o Le divorce pour faute.
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